Prepared by

Cargogate Munich Airport GmbH

MANIFEST
ICAO ANNEX 9 APPENDIX 3

FLIGHT NO. : PC 1022 28JAN2025 14:35 PAGE : 1/1

AIRCRAFT REG. NO. : TCRBD

POINT OF LADING : MUC POINT OF UNLADING: SAW

CARRIER : Pegasus security checked
AWB PCSITTL NATURE OF GOODS WGT/IKG ORIG DEST CI SPLs REMARKS

BULK

624 51759186 1/1  Human Remains . 100,0 MUC EBL X HUM, SPX

TOTAL BULK 1 100,0
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624 Muc| 5175 9186

624 - 5175 9186

Shipper's Name and Address Shipper's account Number

BESTATTUNGSHAUS HAKIM, SALIH GUELER
ISLAM. BETATTUNGEN HAKIMI GURABA
STAENDLERSTR. 35

81549 MUENCHEN

GERMANY

Bt negotiable

PEGASUS HAVA TASIMACILIGI A.S.
AEROPARK YENISEHIR MAH. OSMANLI
Air Wavblll BULVAN NO. 11/A, KURTKOEY

34912 PENDIK-ISTANBUL / TUERKIYE

Copies 1,2 and 3 of the Air Waybill are originals and have the same validity.

Consignee's Name and Address Consignee’s account Number

SAAD MOHAMMED RUSTEM
TEL: 009647701312156

It is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and consdition
(except as noted) for carrriage. SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE
REVERSE HEREQF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING ROAD
OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE GIVEN
HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY BE CARRIED
VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE

Agent's I1ATA Code Account No.

23-4-7121-8514

AIRPORT SHIPPER'S ATTENTION 1S DRAWN TO THE NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF
ERBIL LIABILITY. Shipper may increase stch limitation of liability by declaring a higher value for carriage
IRAK and paying a supplemental charge if required.

Issuing Carrier's Agent Name and City Accounting Information

EMONS AIR & SEA GMBH

LUDWIGSTRASSE 49

85399 HALLBERGMOOS renpUM*

Airport of Departure {Addr. of first Carrier) and requested Routing

Reference Number Optional Shipping Information

M2501-790770-202

MUNICH
lRouting and Destination| To By To By

To By first Carrier

Currency CHGSI WT/VALE Other Declared Value for Carriage | Declared Value for Customs

SAW] PEGASUS EBL] PC EUR l ) | P l NVD NCV
Alrport of Destination |__Requasted FlightDate | Amount for Insurance INSURAN(;E - If carrier offgrs insu@nca and such insurance is‘
ERBIL PC1022128 | PCBIE/28 | NIL MR e
Handling Information DE/RA/C0270-04 NOT SECURED|
1 COLLI MARKED ADDRESS - HUMAN REMAINS
ENCLS: DOCUMENTS
SCl
({For USA only): Thesa it gy o software were exported from the USA in accordance with the Export Administration Regulations. Diversion contrrylo USA law prohibited. " X "
No. of Gross kgl RateClags o] Chargeatle Rate Nature and Quantity of Goods
Piaces Weight b Commodity Weight Total {incl. Dimensions or Volume)
BCP ltem No. Charge
1 100,0 [k|M 100,0 1.050,00 1.050.00 | HUMAN REMAINS - COFFIN OF
ADNAN RUSTEM
- NOT RESTRICTED -
TOP URGENT | MlJST ‘LY AS BOOKED !
1* 200 X 60 X 50 CMS
1 100,0
] Prepald | Weight Charge l Collect ] Other Charges
1.050,00 HR HUM FEE
I Valuation Charge| '
i Sk X
Kby — "ﬁy ~— PH,
| Total other Charres Due Agent | Shipper certifies that the particulars on the facé rect and thati r aFany palth
the consignment contalns dangerous goods, such partis pro ed ny_Lmng in proper
condition for carriage by air g to the bl ous Goods
To(al other Char es Due Carrier ~
150,00 EMONS AIR & SEA GMBH
LUDWIGSTR. 49, 85399 HALLBERGMQOS / GERMANY /
el _______ManuelHoier ______ 7.
Signature of Shipper or his Agent '
el Prenaid ] LTotel Coleet | EMONS AIR & SEA GMBH
: 120000 LUDWIGSTR. 49, 85399 HALLBERGMOOS / GERMANY - /7 -
LGurrency ConversionRates | | lce chargesin Dest. Curenayl 127.01.2025 11:40:12 MUENCHEN Manel Hoier
g “Excecutedon (date) < al (place) ¢ Signature Bv’:s;;n; Carrer or its Agent
o Besinatian M2501-790770-202 624 - 5175 9186

Original 2 (For Consignee)
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Nachahmung, Kopieren und

elektronische Speicherung verbotent

Nachdruck,

0820
lag.de

Bestell-Nr. 100 550 7401 001

ling-glak

161l

FACHVERLAG

i

EStaat: E&%EFSREEUBUK DEUTSCHLAND ‘ -{ - Bezeichnung der Behérde
tat IQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE s i
State  FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY . : Landeshauptstadt Minchen
Estado:  REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA Stadtische Friedhéfe
Sltatc;: Sgggggggﬁ FEDERALESDI GERMANIA DamenstiftstraBe 8

aat: BLIEK DUITSLAND - G
Deviet  FEDERAL ALMANYA CUMHURIYET! 50331 Manchen
Driava:  SAVEZNA REPUBLIKA NJEMAGKA Telefon 089/23 199 - 01 -
Estado:  REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA Telefax 089/23 199 - 259
Xwpo:  OMOZTONAIAKH AHMOKPATIA THE FEPEMANIAS

Leichenpass
Carte mortuaire - Corpse transport permit - Pasaporte para cadaver - Passaparto Mortuario - Lijkepas - Olii Gecis Belgesi - Mrivacki pasos -
Autorizagdo de transporte de cadaver - Adtia HErd@opag owpot -

Nachdem alle gesetzlichen Vorschriften iiber die Einsargung beachtet worden sind, soll die Leiche von

Les dispositions légales concernant la mise en bigre ayant été respectées, le corps de - Having been put in the coffin in compliance with all the legal regulations
pertaining to same, the remains of - Observadas todas las prescripciones legales sobre el amorlajamiento, el cadaver de - Essendo state compiute tutte le prescrizioni
legali relative al confezionamento del feretro, 12 salma di - Wanneer alle wettelijke voorschriften aangaande het kisten zijn nagekomen, dient het lichaam van - Tabutlama
hususunda tim yasal mevzuata uyuldukian sonra, ceset 'den - Poslije uvaZavanja svih-zakonskih propisa o stavijanju u lijes, transportirat ¢e se mrivo tijelo --Apés a
observagao estricta de todas as prescricdes legais referente ao amortaihamento, o cadaver de - Exovrag tnprioel Tig Siadikaoie wou wpoBAéTrovial amd tov Népo,

TOTTOBETAKE OTO QEPETPO N OWPBC ToU

Familienname, ggf. Geburtsname, Vornamen des Verstorbenen .
nom de famille, le cas échéant nom de jeune fille, prénoms du défunt - family name or name at birth, Rustem
first name of the deceased - apellido, nombre de nacimiento, nombres del fafiecido - cognome,
eventualmente cognome di nascita, nome del defunto - familienam, evt. meisjesnaam, voornamen van
de overledene - 6liniin soyad:, gerektiginde dogustaki, soyadi, adlan - prezime, svil. rodeno ime, imena Adnan
unrloga - apelido, evt. nome de solteira, nome proprio do defunto - ETTWVUNO, YEVOC €T EYYapWY

yuvaiwy, dvoya .

verstorben am
décéde le - who died on - fallecido el - morto it - gestorven op - 6lim tarihi - umriog/umirie dana - morto a 25.01.2025

- Bavwyv/Bavouoa v

in Miinchen
a-in-en-a-inélimyeri-u-em- &g

1)2)
an (Todesursache) natiirlicher Tod

de (cause du déces) - of (cause of death) - de (causa de la defuncion) - di (causa della morte) - op
(doodsoorzaak) - 6liim nedeni - od (razlog smrti) - de (causa da morte) - ané (aitia Savirou)

im Alter von Jahren (wenn méglich genaues Geburtsdatum)

a f'age de ans (mentionner si possible la date de naissance exacte) - at the age of years (if possible
please give the exact date of birth) - de afios de edad (si posible, indicar fecha de nac. exacta) - di anni 01.07.1965
(indicare la data di nascita, se possibile) - op de lesftijd van (indien mogelifk precieze geboortedatum) -
kag yaginda 6ldiigt (miimkiinse tam olarak dogum tarini) - u starosti od godina (po mogucnosti tocan
datum rodenja) - na idade de (indicar aqui, se for possivel, a data exacta de nascimento) - o€ nAikia (va

avagepBEi n QuEpOpnVia yewnoEwg)

durch (Beforderungsmittel) ,
doit &tre transféré (mode de transport) - shall be transported by (means of transport) - debe ser Leichenwagen und Flugzeug

transportado por (medio ‘de transporte) - verra trasportata tramite (mezzo di trasporto) - door
(ransportmiddel) - ne ile naklolundugu - sa prevozno sredstvo - sera transportado por (meic de
transporte) - 60 pETOQEEBE (uETOV pETaQOPEC) .

von (Absendeort)

de (fieu de départ) - from (place of dispatch) - de (lugar de despacho) - da (luogo di partenza) - van
(plaats van verzending) - nereden génderildigi - od (mjesto odaéiljanja) - de (lugar de expedicao) - and
(TOTIOG EKKIVIITEWG)

Miinchen, Ostfriedhof

Uber (Strecke) Istanbul
via (route) - via (state route) - a través de (a trayecto) - via (strada da percorrere) - via (naar traject) -

génderildigi yol (glizergah) - preko u relacija - via para - Slaoyilovrag)

nach (Bestimmungsort) beférdert werden. .
a (lieu de destination) - to (point of destination) - lugar de destino - fuogo di destinazione - plaats van Irak Erbil

bestemming getransporteerd te worden - gidecedi yer - odrediste - lugar de destino final - &1 (axpIBA
1070 TPOOPIoHOY)

Da diese Leichenbeférderung'genehmigt ist, werden alle Behorden der Lénder, auf deren Gebiet der Transport stattfinden soll,

gebeten, ihn frei und ungehindert passieren zu lassen. _
Etant donné que le transfert du corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont prices de le laisser se deplacer

librement et de ne pas entraver sa circulation. - Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countries/states through which the
remains are to be transported are, therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered. - Dado que este transporte de cadaver esta autorizado, se ruega a las
autoridades de los paises por donde deba pasar el transporte dejarlo pasar libremente y sin impedimentos. - Trattandosi di un trasporto di salma autorizzato, tutte le
autorita die paesi di transito sono pregate di farlo passare liberamente e senza alcun impedimento. - Aangezien dit likiransport wird goedgekeurd, wordt aan alle
instanties der landen, op wier gebied het transport dient te geschieden, verzocht, dit vrijelijk en ongehinderd te laten passeren. - Cesedin nakline miisaade olundugundan,
nakhyatin yapiidigi Gtkelerin resmi makamlarindan, cenazeyi serbest olarak ve engellemeksizin gegirtme hususu rica olunmktadir. - Kake je transport mrivog tijela
odobren, umoljavaju se svi organi viasti zemalja, preko &ijeg ce se podrudja vrditi transport, da ga se pusti slobodnoll nesmetano proci. - Tratando-se.no caso do presente
transporte de um transporte de cadaver autorizado, roga-se a todas as entidades oficiais dos paises por cujo territério 0 transporte sera efectuado, que o deixem passar
liviemente, - AeSopévou On yia v PETOQOPd TG TaPSUONS owpoU EXEN xopnynBei adeia, TAPOKAASUVICH O ApXES TV XWPWV €TTi Toy £6GpoUS Twy onoiwv Ba
TIPAYHATOTOMBE 1) LETAIQOPG Va TV EMTPEROUY aKWAUTWS KO EAEUBEPWIC. L RS

Tel. 089/37436-0 - Fax 089/37436-344 - serviceBjuenglingvern)

Ort, Datum Mdinchen, 27.01.2025
Betrag: 40, €; Reg.-Nr.: 60/2025




Bescheinigung @iber die Zuriicksteflung der Beurkundung ©Verlag fiir Standesamtswesen GmbH, Frankfurt am Main - Berlin 2022

Standesamt

Miinchen

HakimI

80466 Miinchen

27.01.2025

Frau Tobel

Telefon (089) 23344313
Telefax (089) 23398944313
sterbebuero.kvrmuenchen. de

Vorgang Nr. 1155/25 SE

s

\Verstorbene Person’

Bescheinigung liber die Zuriickstellung der Beurkundung eines Sterbefalls
§ 7 Abs. 2 PStV, Landervorschriften zur Bestattung, Art, 37 Wiener Ubereinkommen (iber konsularische Beziehungen

Familiennarme, Geburtsname, Vornamen

Rustem, Adnan

Geburtstag und -ort

01.07.1965, Erbil,

Irak

Letzte Anschrift
Landsberger Str. 20

9, 80687 Miinchen

Familienstand

Todestag und -zeit

25.01.2025, 22:08 Uhr

Todesort

Miinchen

Zuriickstellung

fehlende Unterlagen

Familienname, Geburtsname, Vornamen

Rasool, Sozan Husse

in Rasool

Beziehung 2ur verstorbenen Person

|

Anschrift

/\ N

! Landsberger Str. 209, 80687 Miinchen

Mincheny, 2/7.01.2095
N LA

i

|

b el

(Tobel,

terin)
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.. Gebuntsort/Place of bih/Liey de nals

-, - Gllltig bis/Dato of expiry/

[a] Name/Sumame/Nom S
1] Gob 10 4t bir do

BIRUSTEM
Vornamen/Given Eﬂom\uaaﬁum,
DDZEZ ‘

Geburlstag/Dato of.birth/  Stoat
Date de natssance Notial X

01.87.1965 DEUTS

DAKUK

‘explration

D .
» .09.03.2032 % :

CL2N43XY3K3<<<<<<<<LLLLLLL
6507017<3203097D<<2108<<<<<<<3
RUSTEM<<ADNANCKLKLLLLLLLLLLLLL




